
ASPECTE PRIVIND VOCABULARUL SOCIAL-ECONOMIC 
ŞI POLITIC JN ZONA DE GRANIŢA NASAUDEANA 

Apariţia în 1929, la Strasbourg, 
prin strădaniile lui Lucien Febvre şi 
Marc Bloc a revistei „Annales d'his
toire economique et sociale" a deschis 
calea afirmării unei noi concepţii ~; 
metodologii de investigare şi recon
stituire a trecutului istoric. 1 Reacţio
nând împotriva istoriei evenimenţia
le, care înceta să mai fie „coloana 
vertebrală a istoriei2 şcoala de la 
„Annales" era preocu,pati\ de recon
stituirea trecutului, prin apelul stă
ruitor la datele oferite de antropolo
gie, sociologie, psihologie socială. eco
nomie, geografie şi demografie. În a
celaşi timp în locul istoriei axată şi 

orientată spre cercetarea elitelor şi a 
personalităţilor, Marc Bloc propunea 
o altă istorie în care obiectul istorie 
era în primul rând omul : ,>Mai binf' 
spus: oamenii. !n locul singularului 
favorabil abstractizării, folosim mai 
degrabă pluralul - modul cel mai 
gramatical al relativităţii - care con
vine unei ştiinţe a diversităţii" 3. 

După al doilea război mondial. 
pârtiile deschise de Lucien Febvre şi 
Marc Bloc în istoria social-economică 
şi instituţională, cât şi în domeniul 
istoriei-mentalităţilor, vor fi adâncite 
de generaţia a doua de istorici apar
ţinând şcolii de la „Annales" : Fer
nand Braudel. Viler, Ernest Labro
usse, Moraze. Noul titlul dat revistei : 
„Annales. Economies. Societes. Civi
lisation" accentua deschiderile sprf' 
istoria globală a civilizaţiei. Istoria 
este privită din perspectiva celor trei 
ritmuri ale duratei enunţată de Fer
nand Braudel : microistoria înscrisă 
tn timpul scurt care împreună cu is-
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toria conjuncturală de ritm mai „„Jarg 
si mai lent» se Încadrau În istoria 
structurală sau de lungă durată 
ce se referă la secole întregi"~. 

In această ambianţă, încă din 
perioada interbelică, dar mai ales du
pă ce de-a doua conflagraţie mondia
lă Lucien Febvre invită lingvişti sprie 
un fertil dialog cu istoricii în vederea 
cercetării inventarului semantic. al 
diferitelor epocii istorice. Iniţiativele 
au fost conţinuate de Alphonse Du
pront, Regine Robin, Jacques Le Goff 
~i alţii 5• De reţinut însă opiniile ex
primate de George Duby, care relie
fând rolul important al limbajului în 
ex.primarea şi explicarea mentalului 
colectiv afirma următoarele : „Cum 
să păstrunzi în conştiinţa oamenilor 
dintr-un anumit mediu, cum să le 
explici conduita, relaţiile pe care le 
întreţin, cum să izbuteşti a privi lu
mea şi a-i privi pe ceilalţi cu proprii 
lor ochi, fără a le cunoaşte temeinic 
vocabularul sau mai de grabă voca-
bularele (subl. ns.) căci adesea oame
nii utilizează mai multe, adaptate di
verselor grupuri în care se înserea
ză" 6

• Acelaşi istoric consideră că ati
tudinile mentale pot fi abordate şi 
din perspectiva celor trei cadenţe 
temporale propuse de Fernand Brau
del 7

• 

Influenţată încă din perioada in
terbelică, dar şi după aceea de şcoa
la şi spiritul „Annalelor", istoriogra
fia românească 8 a investigat, chiar 
dacă relativ timid, vocabularul so
cial-economic, ştiinţific şi politic 9 din 
perioada de tranziţie şi de aşezare a 
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societăţii româneşti pe baze moderne. 
!:'.liţiativele româneşti au fost benefic 
influenţate de cercetările unor specia
l işti străini în romanistică 10

, iar stu
dierea predilectă a universului ling
Yistic din anumite spaţii şi medii ro
mâneşti - ca cele din Banat şi Şcheii 
Praşovului 11 

--- au adâncit problema
tica în discuţie şi au demonstrat in
dubitabil, că evenimentele, fenome
nele, transformările şi metamorfoze_ 
le ce au loc în societate se resfrâng ~i 
influenţează nemijlocit lexicul şi 
corn.portamentul lingvistic al oameni
lor. „Orice eveniment istoric de mare 
importanţă - aprecia un reputat spe
"ialist în domeniu - se resfrânge m 
.nod nemijlocit asupra lexicului so
cial - politic al limbii poporului res
nectiv. Orice practică socială nouJ 
iJroduce noţiuni noi, cuvinte noi" 12

• 

Ancheta noastră privind vocabu
larul social-economic şi politic din 
zona de graniţă năsăudeană se situ
ează în prelungirea acestor demer 
suri. Cronologic problematica abor 
dată are în vedere, în primul rând a
nii 1762-1851. când a funcţionat Regi
mentul II de graniţă de la Năsăud. 
(Desigur aceste limite cornologice nu 
sunt privite cu rigiditate, iar depăşi
rea lor nu poate decât să întregeas
că problematica în discuţie). In aceas
tă perioadă transformările şi modifi
cările care au loc în zona Bistriţei 
~i Năsăudului, ca urmare a hotărârii 
Curţii din Viena, de-a organiza Regi
mentul II de graniţăr sunt resimţite 
afectiv de locuitori din acest perime-
tru geografic. Aceasta declanşează 
totodată o reacţie firească în compar -
tamentul verbal, producând impor
tante mutaţii în lexicul lor cotidian. 
Procesul este sincron cu înaintare<1 
frontierei Luminilor, cu difuzarea lor 
pe orizontală în spaţiul central sud
est european şi românesc şi apoi pc 
verticală prin difuzarea unor idei -
forţă, a unor idei - directoare, tot 
mai insistent, tot mai profund spre 

masele populare 13
• Asistăm astfel la 

o renovare a structurilor autohtone, 
tradiţionale, paralel cu asimilarea i
deilor novatoare, europene, care dis
locă - la fel ca şi-n alte părţi ale 
continentului - obscuritatea şi igno
ranţa, deschizând drum drept şi ire
versibil luminii şi cunoaşterii. Sensi
bilitatea şi admiraţia pentru tot ceea 
ce este european sporeşte şi pe bună 
dreptate Europa este socotită „podoa
ba lumii", 14 iar secolul al XVIII-lea 
.,.un secol prea luminat" 15

• 

Mutaţiile economico-sociale, po
litice. naţionale, precum şi cele de 
conştiinţă, care anunţau şi-n spaţiul 
românesc un spirit novator se îmbină 
cu procesul de transformare şi unifi
care a limbii române (prin introduce
rea unor norme gramaticale generaJ 
- valabile, prin statuarea unei orto
grafii unitare, în vederea atenuării di
ferenţierilor provinciale), cu procesul 
de îmbogăţire a fondului lexical (prin 
acceptarea şi preluarea unor termeni 
care simbolizează noile realităţi eco
nomico-sociale, politice şi adminis
trative şi totodată exprimau năzuin
ţele sociale şi naţionale ale români
lor). Principalele canale prin care 
noua terminologie se revarsă spre 
marea masă a poporului sunt în Tran
silvania : actele tipărite în limba ro
mână, circularele bisericeşti l?i ale ad
ministraţiei, actele şcolare, memorii
le politice, lucrările reprezentanţilor 
Şcolii Ardelene. 16 

In zona Bistriţei şi Năsăudulul 
încă înainte de înfiinţarea graniţei 
militare, populaţia românească era 
familiarizată cu ·terminologia din ac
tele emise de Curtea din Viena, Gu
vernul transilvan şi Magistratul bis
triţean. După înfiinţarea Regimentu-
lui II de graniţă numeroasele circula
re, ordonanţe şi regulamentele emise 
de comandantul militar de la Năsăud, 
precum şi documentele ecleziastice 
trimise de protopopiatul şi mai apoi 
de vicariatul Rodnei, tuturor parohiL 
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lor aflate sub jurisdicţia sa, circulare 
bisericeşti care erau citite săptămâ
nal în biserică, au influenţat lexicul 
românesc din nord-estul Transilva
niei. 

Factorii social-culturali care au 
inrăurit însă decisiv lexicul cotidian 
al locuitorilor din districtul năsău
dean au fost şcoala şi cartea. De la 
1766 şi până în 1826 s-au înfiinţat 
succesiv în toate cele 44 de localitaţi 
de pe teritoriul Regimentului II de 
graniţă aşa-numitele şcoli triviale a
vând ca bază pentru studiu : citirea, 
scrierea si aritmetica. în 1770 a luat 
fiinţă la Năsăud Şcoala latină - ger
mană, numită mai tîrziu, Şcoala nor
mală superioară, iar în 1784, se des
chidea, tot la Năsăud, în urma deci
ziei din 23 februarie 1782 a împăra
tului Iosif al II-lea, Institutul de creş
tere militară. În 1826 s-a înfiinţat 
pentru fiicele de grăniceri şcoala de 
fete de la Năsăud. Limba de predare 
era în toate şcolile triviale limba ro
mână, iar în celelalte primatul era 
deţinut de limba germană, fără a se 
neglija însă studiul limbii române sau 
al unor discipline în această limbă. 
Programele şcolare indicau : obligati
vitatea studierii gramaticii limbilor 
germană şi română. vocabularul sau 
cuvintele germane şi române, citi
rea şi traducerea din limba g-ermană 
în română cu aplicarea regulilor gra
maticale, caligrafie, aritm'Ptică, isto
ria şi geografia Transilvaniei, istoria 
universală, ştiinţele naturii, religie ~1 
istorie biblică. Alături de acestea sc 
adaugă orele pentru însuşirea obliga
ţiilor faţă de patrie şi împărat, pen
tru cunoaşterea regulamentelor mi
litare, orele pentru învăţarea unor 
sfaturi practice de educaţie sanitarâ, 
de economie şi gospodărie casnică, 
precum si cele destinate instrucţiei 
militare. 17 

In zona Bistriţei şi Năsăudului a 
circulat în secolul al XVIII-lea, o bo
gată literatură europeană de factură 

iluministă. lntâlnim aici lucrări sem
nate de Hugo Gratius : De jure belii 
ac pecis (1680); J.G. Hf'inccdus, E
lementa iuiris civilis (1777). Praielcc
tiones acadcmicae (17 42). Chr. Wolf. 
Compendium elcmentorum mathe
seos universae (1762); 1\fontcsquien 
Wcrk vom Geist der Gasetzc (1786) ; 
Fr. Cr. Baumeister, Elemrnta philoso
fie recentioris (1771), Imtitutiones 
philosophiac rationalis (1776); .J.J. 
Rousseau, Der gesellschaftlichc Ver
trag oder din Grundregeln des allge
meine0 Staatsrcchts (176~): Voltaire, 
„La Henriade" (1766), Anti-Machiavcl 
(1741), Der unwissende Phi1osophi 
(1785) ; S. Cr. Holmann, Philosofiae 
naturalis primae lincae (1765) ; L.Ph. 
Thi.imig. Institutione.~ philozopiae 
Wolfianae (1729), Treite d't>dctcation 
(17 49) : Herdcr, Ideen zur Philosofie 
der Gaschicte der Menschheit 
(1790). 18 Literatura omiletică w. căr· 
ţile de învăţătură economică 20 şi mai 
ales circulaţia lucrării lui P2tru Ma
ior : Istoria pentru începutul români
lor în Dacia, 21 Ia care trcbcJ.ie s;\ adă
ugăm insistenţ€'le -- în prima jumă
tate a secolului cil XIX-iea - pcntru 
formarea unei biblioteci 2 ~ (unde e
rau clepozitntc cărţi tipărite în întreg 
spaţiul românesc, precum şi primele 
publicaţii româ!1cşti din Tr;:insilvania 
şi Princip::ite) sunt agc mfti'turii ale 
1·ăspânclirii culturii în rânc~ul rrmfmt
lor nord-tnmsilvăneni !'li a pnsibilila
ţilor însuşirii de c<ltre aceştia a unei 
terminologii novatoare în deplina 
consonanţă cu noile idei dirc~c:to;1re a
le epocii Luminilor. cu aspiraţii spre 
modern ale societăţii româr:e~.;ii. 

Realităţile economice, politico
naţionale şi militare precum şi mişcă
rile si conflictele sociale care Ie în· 
tâlniÎn în teritoriul bistriţean şi nă
săudean în secolul al XVIII-Je:i şi în 
prima jumătate a celui următor, au 
generat un limbaj specific şi s-au răs
frânt nemijlocit asu.pra lexicului cu· 
rent utilizat în această arie teritorial-
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geografică. Termenii social-economici 
şi politici oscilează şi sunt adepţii e
pocii de tranziţie de la medievalism 
la iluminism şi redau imaginea aspi
raţiilor locale îmbinate cu cele tran
silvănene şi general-naţionale. 

Terminologia economică, mai pu
ţin receptivă la nou, uneori chiar ar
haică, mai puţin spectaculoasă în 
comparaţie cu cea social-politică şi 
naţională23, reliefează activităţile co
tidiene din domeniile agriculturii, 
păstoritului, pescuitului şi vânătorii, 
meşteşugurilor, mineritrului şi co
merţului. Termenii referitori la acti
vităţile agrar-pastorale 24 sunt în cea 
mai mare parte aceiaşi ca şi-n alte 
zone ale spaţiului românesc, datorită : 
unităţii limbii române, a vechimii .şi 
continuităţii acestor ocupaţii, a legă
turilor dintre românii de pe cele două 
versante ale Carpaţilor. 

Fiziocraţi prin excel-enţă, austrie
cii au văzut în agricultură singura ra
mură productivă în care se crează a
vuţia. De aceea au fost permanent 
preocupaţi de îmbunătăţirea stării so
ciale a ţăranilor, de îmbunătăţirea 
muncii în agricultură prin introduce
rea de noi soiuri de plante şi rase de 
animale. ,,Agricultura merge paralel 
cu cultura unui popor. De aceea una 
faţă de alta nu se poate concepe ş1 
nici nu este posibilă" se afirmă în
tr-un Calendar al muncilor gospodă
reşti emis de Comandamentul militar 
de la Năsăud în 1818. Cultivarea pă
mântului este o cinste şi o onoare, de 
aceea „un agricultor silitor poate fi 
mândru de ocupaţia sa şi el merită 
înalta stimă a tuturor celorlalte 
stări sociale" .25 Pământul văzut din 
perspectiva părintelui fiziocratismu
lui - Fr. Quesnay - ca „unic izvor 
al avuţiei" 26 este considerat, în ace
laşi documeet : „mama noastră" care 
„se poartă în mod vitreg faţă de gos
podarii leneşi, fiindcă pe ogoarele şi 
pe râurile lor va produce numai spini 
şi scai, dacă aceştia nu-i vor da mâi-

nile lor muncitoare" 27
• 

In textul aceluiaşi document se 
vorbeşte de „diferitele ramuri ale e-
conomiei", 28 în timp ce în alte izvoa
re din prima jumătate a secolului al 
XIX-lea se vorbeşte d-espre „econo
mia de casă şi câmp, ştiinţa forestieră 
şi pomicultura, atât în teorie cât şi în 
practică". Cuvântul economie este a
sociat cu alţi termeni ca : adunările 
economice săteşti, comisiile şi con
sultările economice, instrucţia econo. 
mică 29

" 

In lexicul social-economic şi ju
ridic din districtul grăniceresc năsău
dean întâlnim foarte clar exprimată 
ideea de proprietate, textele amin
tind mereu - în conflictele cu Ma
gistratul bistriţean - de „pământul 
nostru", Jo de „bunurile pe care ni 
le-am câştigat mai înainte cu sudoarp 
cruntă, munţii, pădurile, livezile şi 
câmpiile care de când îşi aduc amin
te oamenii au fost ale noastre si le-am 
stăpânit în pace ... " 31

• In virtutea 
dreptului istoric şi a celui natural, 
dreptul de proprietate este garantat 
prin mărturia „oamenilor buni" de 
„bătrânii satelor", de „strămoşii noş
tri". Apelul şi accentuarea prin repe
tări a termenilor respectivi este fă
cut conştient în scopul legitimării 
unei stări de drept „de când îşi aduc 
oamenii aminte ... ". Instituţia oame• 
nilor buni şi bătrâni care este perma
nent amintită, juca încă un rol im
portant în organizarea socială a lo
cuitorilor din ţinutul năsăudean. 
Limbajul documentelor ne confirmă 
pe deplin acest lucru. Astfel în 1810 
preotul Vasile Moisil din Rodna 
(Şanţ) se sfătuia în legătură cu o „că
sătorie în spiţă oprită" cu „bătrinii 
satului" 32 . In 1851, după desfiinţarea 
graniţei năsăudene, vicarul Macedon 
Pop, propunea ca la întîlnirile cu re
prezentanţii guvernului pentru hotă
rârea soartei proprietăţilor şi fondu
rilor băneşti ale grănicerilor să parti
cipe din fiecare sat „câte doi .bătrâni 
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... cei mai cu minte . . care au ex
perienţă, ştiinţă şi încrederea popuru" 
lui".:JJ Perceperea vechii organizări 
obşteşti şi prezenţa vie în limbajul 
şi mentalul individual şi colectiv a a· 
cestor stări de lucruri este dovedită 
şi de alţi termeni ca : ogor, grădină, 
rât, fâneţe, vatra şi hotarul satului, 
precum şi de toponimicele : 1.Jeş (apă 
şi sat), Runcul-Salvei, Runcul-Sânge· 
rilor, Runcul-Tunzărilor (din latines
cul runcus care înseamnă loc despă
durit prin curătură pentru a fi culti
vat sau folosit ca păşune), Josenii şi 
Susenii Bârgăului (desemnînd matca 
sau vatra satului vechi şi pe cel nou):14 

Avem de-a face, în fapt cu acea isto
rie de lungă durată propusă de 
George Duby :i:;• după modelul brau 
delian şi istoriei mentalităţilor, prin 
care putem detecta şi în cazul româ
nilor din nord-estul Transilvaniei 
sensibilităţi mentale profund cimen· 
tate, durabile şi perene. 

Mişcările sociale din zona Bist.ri
ţei şi Năsăudului precum şi reverbe
raţiile celor transilvănene au marcat 
mentalul colectiv ţărănesc şi au in
fluenţat vocabularul uzitat în astfel 
de situaţii. Ştefan Cute, conducătorul 
răscoalei de la 1761 împotriva Magis
tratului bistriţean, reactualizează cu
vântul voievod. ln ordinele pe care 
le dă ţăranilor el se intitulează : „Eu, 
Ştefan Voievod" 36

. Termenul de vo
ievod este, în acest caz, nu numai si
nonim cu cel de conducător, ci îmbra
că şi alte conotaţii izvorâte din tra 
diţia voievodală autohtonă, româneas· 
că, din aspiraţiile pentru menţinerea 
unei administraţii româneşti pe Va
lea Rodnei, scutită de ingerinţele a
caparatoare ale Magistratului bistri
ţean, precum şi din ecourile transmi
se peste timp de numele şi personali
tatea lui Ştefan cel Mare în părţile 
nord-estice ale Transilvaniei. 37 

In timpul răscoalei lui Horea, 
Carl von Heydendorff, locotenent pri· 
mar al Regimentului de graniţă din 

Năsăud reţine cuvintele unui ţăran 
grănicer : „Dumnezeu să ajute săra
cilor că mult ne-au căznit ungurii ş1 
pe noi" :li!. Printr-o exprimare lacu
nară grănicerul năsăudean (şi desi· 
gur mulţi alţii ca el) face distincţia 
între marea masă a răsculatilor sau a 
săracilor, care în virtutea' dre;ptului 
natural, au permisiunea să se răscoale 
şi de aceea trebuie ajutaţi de divini
tatea invocată, şi adversarii lor nobi 
Iii, sinonim în mentalitatea ţ.ărăneas 
că - la fel ca şi-n alte părţi ale Tran
silvaniei - cu ungurii :n_ l\foniera de 
exprimare este aproape asemănătoare 
cu cea întîlnită în 17 59, când în dis
putele cu Magistratul bistriţean, un 
ţăran din Vărarea declara în faţa u· 
nei comisii ele anchetă : „ce-şi închi
puie ·Magistratul. Valahii încă au min
te. nu numai domnii"."0 Sunt sesiza
bile, în ambele texte, contrastele prin 
care se face distincţia între ror.~'·nii 
sau valahii pe de o parte şi Unf;urii -7Î 
saşii pe de altă parte. De asem::-nea, 
în aceleaşi cuvinte simple, dar ele pro
fundă semnificaţie, sunt precizate re
perele prin care se stabileşte ierarhi· 
zarea socială între săraci s<Ju oament 
de rând, pe de o parte, şi privilegiaţii 
sau domnii pe ele altă parte. La fel ca 
si-n cazul altor comunităti româ1wsti 
~flate în apropierea cel~r săsqti: 1' 

românii din districtul năsăudean rea-
lizează, atât înainte cât şi după mili
tarizare, diferenţierile politice, etni
ce, conomice şi sociale stabilite arbi
trar între ei si asa numitele natiuni 
privilegiate. Ir'i te'xtele timpului, "saşii 
bistriţeni sunt numiţi, de cele mai 
multe ori, „orăşeni" sau cei care lo
cuiesc pe fundus regius. Ţăranii din 
districtul năsăudean şi de pP Valea 
Rodnei, sunt, în virtutea actului emis 
de Matei Corvinul la 3 iunie 14'15, 
oameni liberi, în timp ce ţăranii aflaţi 
pe domeniile nobiliare limitrofe sunt 
consideraţi iobagi 42• Inferioritatea -e
conomică şi socială este desemnată, 
de etl mai mult~ ori, cu termenul de 
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săraci. In însemnările de pe cărţi, în 
secolul al XVIII-lea, întâlnim preci
zarea : „Această sfântă carte de în
văţătură a sfinţii biserici (a) Bistriţei 
cumpărată de săraci(i) (subl. ns.) po
porenii . . . " n. Conştientizarea exis
tenţei r:.1ai multor niveluri sociale : 
seniorial, orăşenesc, ţărănesc şi, mai 
ales, a apartenenţei la o anumită cla
să sau stare socială"" dovedeşte indu
bitabil dezvoltarea progresivă a unui 
nou fel de a simţi, de a gândi şi de a 
vorbi al locuitorilor din zona Bistriţei 
şi a Năsăudului în a doua jumătate a 
secolului al XVIII-lea. Dacă adăugăm 
la aceasta evoluţia treptată a socialu
lui spre naţional şi apariţia în textele 
şi memoriile politice unor noţiuni a
parţinând limbajului politic modern, 
atunci vom înţelege de ce la finele 
veacului al XVIII-lea românii năsău
deni vor fi foarte activi şi se vor im
plica firesc în mişcarea Supplexului. 

Termenul de naţiune apare mai 
întâi în accepţiunea sa medievală, 
după modelul pe care românii îl au în 
imediata lor apropiere la saşii bistri
ţeni care făceau parte din Unio trium 
nationum. In opoziţie cu această sta· 
re de lucru, năzuind spre egalitatea 
cu saşii bistriţeni, în memoriul din 
martie 1759 se vorbeşte de : „alţi oa· 
meni nobili valahi din naţia noastră" 
care trebuiau să se bucure de „vechi
le noastre privilegii asemeni liberi şi 
privilegiaţi ca şi lo.::uitorii saşi bistri
ţeeni" (sub!. ns.) "5

• Aluzia, chiar dacă 
este indirectă, este clară la actele me
dievale - înţelegerea restrictivă de 
la Căpâlna din septembrie 1437 ş1 
documentul din 3 iunie 1475 emis de 
Matei Corvinul - prin care, atât sa
şilor, la 1437, cât şi românilor de pe 
Valea Rodnei, la 1475, li se conferea 
statutul de oameni liberi şi privilegi
aţi. Este vorba, bineînţeles, de con-
ştientizarea unei alte solidarităţi, cea 
etnică, care îşi are obârşia încă în se
colele VH-IX, dar care se manifestă 
deschis odată cu trecerea de la naţiu-

nea medievală la cea modernă. 48 

In documentele bisericeşti emi
se de protopopiatul şi vicariatul Rod
nei, pentru a desemna şi individua
liza comunitatea umană de pe teri
toriul districtului grăniceresc năsău
dean se foloseşte limbajul : „pravo-

slavnicul norod", „să înveţe preoţii pre 
norod", „învăţătura norodului", „să 
vestiţi la tot norodur. Prin aceasta 
se exprima dorinţa, în virtutea ve
chii tradiţii religioase, de solidaritate 
etnică dar şi ecleziastică sau religi
oasă pentru ca „să nu se vatăme în 
vreun chip legea noastră" 47• Totoda
tă, termenul de norod reliefează o si
tuaţie pan-românească, doarece în 
limbajul social-politic din toate cele 
trei ţări române el rămâne bine fi
xat, până în mijlocul secolului al 
XIX-lea, când treptat va fi înlocuit 
cu termenul modern de popor 411. 

Alături de termenul de norod 
prin care erau desemnaţi românii din 
perimetrul bistriţeano-năsăudean, în 
izvoarele timpului, întâlnim şi noţiu
nea de obşte. Este adevărat însă că 
prin uzitarea acestui cuvânt se dorea 
surprinderea ideii de armonie socia
lă : „pacea cea de obşte" 49, ori : ,,s-au 
ridicat nişte oameni neodihniţi şi tur
burători ai binelui fericirii de obşte a 
căror învăţătură şi taină se împotri
vesc creştinătăţii şi liniştii de oh 
şte ••• „ (subl. n.s.) s0

• 

Cuvântul neam apare în două 
înţelesuri. Atât pentru a se face dis
tincţia de populaţiile de altă etnie : 
„să nu fie admişi acolo (în districtul 
năsăudean - n.n.) meseriaşi armeni 
ori de alt neam ... " (subl. ns) st sau 
pentru a desemna ideea de generaţie : 
„Şi această neştiinţă rămâne din 
neam în neam" (sub!. ns) s2. 

La sfârşitul secolului al XVIH-lea 
în memoriile politice semnate de Ioan 
Para şi ofiţerii Regimentului de gra
niţă întâlnim prin limbaj nu numai 
o deschidere spre social, ci şi o inte
grare vădită în mi~area naţională 
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a românilor transilvăneni. Conceptul 
de naţiune ne apare acum întro vi
ziune nouă, modernă surprinzând de
plina solidaritate a românilor pentru 
reuşita în acţiunile politice. Revendi
cările sunt formulate în numele în
tregii naţiuni române din marele 
Principat al Transilvaniei, iar grăni
cerii sunt numiţi starea militară a na
ţiunii române. 53 Cuvântul natiune 
este însoţit de altele ca : dreptate, fe
ricire, libertate, congres naţional oii 

specifice epocii luminilor şi atmosfe
rei incendiare din Europa de la sfâr
şi tul secolului al XVIII-lea şi începu
tul secolului al XIX-lea. 

'În HmbajuiJ. cotidian conceptul 
de libertate apare însă mai întîi în 
forma sa tradiţională de slobozenie : 
„Nimenea să nu îndrăznească de a 
nu avea la mînă slobozenie (subl. ns.) 
în scris de la Excelenţa sa vlădica ... " 
sau „Incă neavând scrisoare de slo
bozenie (subl. ns.) de la dregăto
rie ... r,s. La sfîrşifu.l secolului a1 
XVIII-iea deşi cuvântul apare şi sub 
forma cunoscută epocii moderne rl 
este totuşi sporadic întâlnit în docu
mente şi se impune treptat numai 
spre mijlocul secolului al XIX-lea, 
când în forma cunoscută astăzi, li
bertate, conceptul triumfă în întreg 
lexidu1l românesc 56

• Astfel în timpul 
revoluţiei paşoptiste întâlnim în z:J
na de graniţă năsăudeană următoa
rea exprimare : „In anul 1848 când 
lumina libertăţii înoepu sa-ş1 îm
prăştie razele pesite lumea întuneca
tă - scrie sergentul Simion Dorrnide 
- a sosit şi pentru mine timpul să 
păşesc în lume ca bărbat ... am pă-
răsit institutul militar din Năsăud şi 
am intrat ca soldat îrnk-un timp când 
l!umea era în cea mai maN> fierben:>. 
Aceşti monştri vicleni ale căror com-
ploturi, la căderea lui Napolean su
geau întreaga Europă şi amărau via
ţa poponJlui mai mult decât cruzi
mile celui mai crâncen război, s-au 
prăbuşit şi atunci au ocupat Ioc:ul 

meteorii libertăţii". (subl. ns.) ~7 • 
Tot acum în textele timpului se 

vorbeşte insistent de educaţia şi 
dreptul pentru folosirea limbii româ
ne în activităţile publice din distric
tul năsăudean. Sub influenţa eveni
mentelor de la Blaj grănicerii n~i
săucieni vor organiza două adunări, 
una în 10 iulie şi alta în 13-14 sep
tembrie 1848. ln po~tulartele formu
laite cu aceste prilejuri se preciz::: : 
„grănicerii să-şi poată conserva na
ţionalitatea, religia şi limba", „orir ' 
petiţie scrisă în Jimba română să fa~ 
primită de autorităţi"; ,în interesul 
serviciului să fie primiţi în regiment 
numai acei ofiţeri !)i funcţionari strei
ni care posedă limba româneasc[1 ' 
(sub!. ns.) :.s. Preocuparea pent:·~ 
limba românească, nu este întâmplă
toare deoarece în conditiile afirmă
rii mişcării naţionale, li~ba nu mai 
este un simplu mijloc de inrtercom1· -
nicare umană. Începând cu mijlocul 
secolului al XVIII-iea, dar mai ales 
în prima jumătate a secolului al 
XIX-lea, limba română are tot mai 
mult pentru românii din toate pro
vinciile româneşti, o valoare naţio
nală, emblematică în şi prin care se 
individualiza, se definea tot mai 
clar, tot mai precis naţiunea romr"i
nă 59

• Ne aflăm la apogeul unui îr. . 
delungart proces istoric specific, h 
această perioadă, nu numai popon:
lui român 60

, ci şi altora din aria cen
tral sud-est ~uropeană Gi. Astfel pl: -
tem să înţelegem de oe şi după d(·s
fiinţarea Regimentului II de granî
ţă, odată cu organizarea Districtult~ '. 
autonom român al Năsăudului, re -
mân:ii din acest teritoriu acţionau 
pentru introducerea limbii româr 
ca limbă oficială în district : „Nici s:1 
treaică cuiva prin minte că aici pa -
tă să introducă o altă limbă decât cea 
românească în district, pentru < '.1 
noi grănicerii ştim a fi cu toţii una, 
nici _incaP' între noi caste, ca cele din 
conutate ... " 62 

• 
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este desigur incomplet. In primul 
rând datorită ~:np.-:sibilităţii depistă
rii şi ane1lizei tuturor textelor de pe 
teritoriul districtului grăniceresc nă
săudean. în al doilea rând în orice 
cercetare de acest gen istoricul este 
nevoit să apeleze la surse indirect.~, 
care pot neglija şi „ascunde" realita
tea ş~ viaţa autentică, comportam~n
tul mental şi lexkal al oamenilor ce 
au aparţinut unor societăţi trccut0. 
In al treilea rând segmentul tempo
ral (de peste un secol) pe care l-am 
stabilit spre analiză n.11 ne-a permis 
o aprofundare a tematicii in discu
ţie, o mai largă argumentaţie a pro-

blemarticii expuse. Am aks aceast~i 
cale cu gândul de-a avea o pr1nrr 
de ansamblu asupra lexi&.Ilui uzitdt 
de locuitorii din nord-estul Transil
vaniei într-o perioadă c0mplexă de 
trecere de la medieval la modern. 
Cercetarea noastră. credem însă, că 
a pus în lumină o comunitat2 sodală 
activă, pe deplin conştientă de sta
turtul său, de rolul şi importanţa rn 
în peisajul socio-politic transilvă-

nean şi mai ales de aspiraţiile şi do
rinţele sale, comunitate care şi prin 
limbaj se plasează - întra vreme de 
puternică mobilitate sodală, econo-
mică şi politică - pe traiectu! dialo
gullui dintre tradiţia şi inovaţia is
torică. 

NOTE 

Jean G:enisson, L'historiographie 
fran~aise contcmpo1·nine : tendance et 
reallsations, tn vol. : La recherche histo
rique en France de 1940 ci 1965, Paris, 
1965. p. XI-XXIV; Lucian Boia, Histo
rens des Annales, ln „Analele Universită
ţii Bucureşti - Istorie", 30, 1981, p. 49-
62; Idem, Istoria mentalităţilor (cu privire 
specială asupra şcolit de la ,.Annales"). 
în nRevista de isborie", nr. 5, 1980, p. 
937-952. 

2. Jacques Le Goff, Istoria politică 

mai poate fi coloana vertebralii. a istoria? 
în volumul semnat de acelaşi autor : L 
maginartll medieval, Bucurec;ti, Ed. Meri
diane, 1991., p. 438-459. 

3. Marc Bloch, Apologie pour l'histoire, 
Paris, :11974, p. 34. 

4. Fernand Braudel, 'tcrits sur l'histoire, 
ParitS, 1009, p. 112. 

5. Jean Glenis&m, op. cit., p. XI-XL,I; 
o excelentă analiză a istoriografiei fran
ceze in legătură cu problematica vocabu-

larului istoric la : Pavel Oomea, Cuvântul 
„popor" în epoca paşoptistă : sinonimii, 

polisemii şl conotaţii. Intre semantica is
torică şi semiotica mentalu·Iui colecttv, 
în volumul aceluiaşi aUJtor : Regula jocu
lui, Bucureşti, Ed. Eminescu, 1000, p. 2()8_ 

218. 

6. George Duby, Histoire des mentalites, 
!n L'hist~re et ses methodes, Paris, 1001, 

p. 953. 

î. Ibidem, p. 949-952. 

8. Lucian Boia, L'historiographie r0u
maine et l'ecole des .,Annalesu. Quelques 
int-erferences, în „Analele Universităţii 

Bucureşti", Istorie 28, 11979, p. 31-40; Pom
piiliu Teoclor, Gheorghe I. Brltianu şi sPi
ritul ,.Analelor". Analogii, sincronisme şi 

convergenţe, in voi. Confluenţe istorio_ 
graftce româneşti şi europene. 90 de ani 
de Ia naşterea istoricului Gheorghe I. Bră
tianu, Iaşi, 1988, p. 25-46; Mircea Suciu, 

Nicolae Iorgu şi istoria mentalităţilor, in 
„Studii şi matc>riale de Istorie Medie". XI, 
1992, p. H.~150. 

9. Mircea Suciu, op. cit., p. 149, Paul 
Cornea, op. cit., p. 208-243; Elena Truna, 
Mentali.te et langage, in „Revue des etu-
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des suld-est europ~ems", nr. 4, 1980, p. 647-
664; ~.A. Ursu, Formarea terminologiei 
ştiinţif§ce române~ti, Bucurc/ti, Ed. şfln

ţifică, 19-02; Pompiliu Toodor, Interferenţe 

iluministe europene, Cluj-Napoca, Ed. Da_ 
cia, 11004, p. 221-228. 

10. Klaus Boohmann. Der politisch-so .. 
dale \Vortschatz des Rumănischen von 
1821 bis 1850, Berilin, Akadem:e-Verlog, 
1979; Idem, Der Worbcheh der rumănis. 
eben Aufklărung im europăischen Konfoxt, 
în „Cahiers roumains d'etudes litteraires", 
n'r. 2, 1979, p. 1'9-28; Idem; Dezvoltarea vo_ 
cabularulul sodaJ_p<ftitic român între 1840-

1850, in V'Ol. „Ac.tele cel'IJi de al XII-le't 
Congres internaţion,al de lingvistică 5i fi!o
klgie romanică", I, Bucureşti. 1000, p. 859-
873. 

11. N:oolae BOC)an, Conc<'Ptele de so
cietate în literatura iluministă românească 
din Banat, în „Anuarul Institutului de 
Istorie şi Arheologie", Cluj-Napoca, 23, 

p. 209-<224, Idem, Contribuţii la istoria ilu
minismului românesc, T!mişoara, Ed. Fa_ 
da, 11984, p. 288-297; Ioan Aurel Pop, 
Consideraţii istorice asupra vocab11Iarulul 

politic· din veacul al XVIII-iea in ,Şchcil 

Braşovului', in „Anuarul Inistitutu~ui de 
Istorie şi Arhedlogie", Cluj-Napoca, 23, 

1980, P. 225-235. 

12. Klaus Bochmann, Dezvoltarea vo_ 
cabuJarului ... , p. 869; Semnificativ in a
ceea7i ordine de ;dei sunt op:nHJe lui A
lexis de TocqueviUe despre revoluţia şl 

democroţia americană care au influenţat 

nemij•i.tocit limba engleză. ln cartea sa De 
Ia demncratie en Amerique (II, Pai-is, GaL 
limard, 1001) el îşi int:tuleaZ'ă semnilfica
tiv capitolU!l al XVI-iea : Commcnt la de
mocratic americaine a modifie la langue 
anglaise. 

13. Pal..lll Cornea, Probleme ale epociii 
luminilor în sud-estul Europei (Difuzarea 
„orizontală" şi „verticală" a modelelor 
culturale), în voluml..lll aceluiaşi autor : 

Aproapele şi dcpartele, Bucureşti, Ed. 
Ca!"'tea Românească, 1990. p. 2·5-54. 

l'*· Ioan Bianu, Nerva Hodoş, Biblic:>-

grafia româneascli veche 1508-1830, II, 

Bucureşti, 1e10, p. 406. 
15. Petru Maior, Istoria pentru înec_ 

putui românilor în D:icia, voL II, Ediţie 

Florea Fugariu, Prefaţă şi note Manode 
Neagce, Buoureîti, E<l. Albatro:;, 1971, p. 
76. 

16. Adrian Marino, Iluminiştii români 
şi problema „cultivări~ limbii",' in „Limba 
română", 5, 1964, p. 467-480 ş· 6, 1964. p. 
571-586; Ladislau Gyemfmt, Mişcarea na
ţională a românilor din Transilvania 1790-

18<18, Bucureşti, Ed. ştiinţifică· şi enciclo
pedică, 1986, p. 1.83-186: N. Boc:şan, Con
tr'ibuţii ...• p. 2aa_2in. 

17. Virgil Şotropa şi Nicolae Drăgan;_i, 
Istoria şcoalclor năsăudene, NăsătUd, 1913: 
Viirg] Ş-otropa, „Contribuţii Ia istoria 
şcoalelor năsăudene, în ,,Al"'hiva Someş•a

nă", nr. 11, 11929, p. 1-25. (Atât pentru se
r'.n veche cât şi pentru cea nouă a rev'.stei 
„Arhiva S:mteşană" în cont:nuare A.S.); 
\' aleriu Şotropa, Districtul grăniceresc 

năsăudean, Cluj-Napoca, Ed. Dacia, 1975, 
p. 1191-196; Ioan Pop, Situaţia învAţămîn

tului pe tcritorfol regimentului II româ
nesc de graniţă în preajma revoluţiei de 
la 1848_18(9, în A.S., 3. 1975, p. 52-78. 

18. Grigore Găzdac, Ecouri ale t1umi
nlsmului În Ţara Năsăuduhti, tn A.S„ 2, 
1'974, p. 255-257. 

19. Avram Andea - Susana Andea, 
Date despre cartea romanească veche În 
judeţele Cluj şi Bistnţa-Năs'iud, în „Acta 
Musei Napocensits", 19, 1982, p. 695-70S: 
Idem. Câteva date despre răspândirea o_ 
perei lui Samu~I Micu şi Petru Maior În 
'I'ransilvania, în „Studia Universitatis Ba
be..5-Boly.ii", Histor!a. XXVIII, 1983, p. :J.2_ 
45; Laeăr Ureche, Cazanit lui Varlaam in 
judeţul Bistriţa-Năsăud, „Marisia~ (Tg. 
Mureş). XV-XXII, 1'985-1992, p. 353-375: 
Idem, Cartea românească veche în judeţu) 
Bistr':ţa_Năsăud (sec. al XVII-iea, Catalog, 
in „File ele Istorie", (Bistriţa), VI, 1987, p. 
!"'l-12'7. 

20. Informaţii transmise de profesorul 
Lazăr Ure:-he din Bi1;triţa, căr"Jia ii mul
ţumim ~i pe această ca:le. 
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21. Cornelia Bodea, Lupta românilor 
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l ~~t:. Ed. Academ:ei, 1967, p. 25'4. 

22. Ibidem, cf. Valeriu Şotropa, op. cit„ 
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24. N.A. Ursu, op. cit, 30-53; Radu Tel· 
c~anu, Tenmnologic oierească la Maieni, 
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~agra şi Sălăuţa), in A.S„ 4, 1977, p. 284-
305. 

25. Ioan Pop, Calendarul muncilor 
gospadăreşti la grănicerii năsăudeni, în 
„ File de Istorie~. 4, 1976, p. 315-320. 

26. Avuţia naţională, Bucureşti, Ed. 
.Academiei, 1984, p. 72. 

27. I. Pop, op. cit„ p. 317. 
28. Ibidem, p. 315. 
29. Proces verbal din 2-4 april~e 1840 

at comisiei economice a regimentului grl
nicetesc, în A.S., 112, 19JD, p. 161-162. 

30. Virgi1l Şotropa, Revolta districtului 
năsAlidean, în A.S„ 23, 19138, p. 359. 

31. VasÎ'le Bichigean, Un capitol din 
lupta românilor someşeni cu saşii din 
Bistriţa, în A.S., 6, 1926, p. 39. 

32. Onilsiu Filipoiu, Contribuţii docu
mentare Ia istoricul comunei Sanţ, în A.S„ 
2, 1974, p. 174. 

33. A.S„ 7, Hm, p. 20-21. 
34. Nicolae Drăgan, Toponomie şi 'is

torie, Cluj, 11928, p. 61-67; p. ll2CH21; p. 
HJ..1415; pentru term:nologia specifică 

obştii Slăte<?U vezi : P.P. Panaitescu, Ob~tea 
ţărlnească În Ţara Românească şi Moldo
va. Orânduirea feudală, BUiCUre.şti, 1964. 

35. G. Duby, op. cit„ p. !149-952. 
36. Virgil Şotropa, Revolta .. „ p. 342. 
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38. D. Prodan, Răscoala lui Horea, 
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39. Analizând sensul naţional al răs

'· ~alei lui Horea, D. Proclan surprinde le-

xicul ţăronesc „în care atât de des iobagi 
şi români de 0 parte, nobili .şi unguri de 
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t-o şi voi ungurilor, vi se iau m~iile şi 
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Some aspects negarding the social, economic and political voc·.ibulary 
in the frontier region of Năsăud 

Summary 

The social-economic, politica!, and national relations, as well as those oncs rc
garding the conscience which were to forecast a new spirit in the Romania:-i arca 
too, were closely to the Rornaniian language transfonm:tion prcK€·ss, ar.d ~o tha: 
of the lexicail enriching. 

Speaking about Bistriţa and Năsăucl reg:ons we have to note that the Romani:1n 
population there were inured to the terminology of Vienna Court, Transylvanian 
Government, and Bistriţa Magistrature deeds a\'en before the Military Frontier se
ttingup. 

The lexical census found aut an active social communlty there entircly aw·1:·c 

of its status, of its role and imporitance în the Traru;ylV13nian soC'i·al-polit~cal are<::, 
and sipedally af its own endaviuns and desires. 
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